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Introduction

Vocabulary, much more than grammar, is the key to effective communication in
Arabic. You need words to speak; you need words to listen and understand.

Knowing grammar inside and out won’t save yo
plug into the structure. You can walk into a shop
such as “l would like some __.” or “Do you ha
word for the thing you want, you may very
the other hand, if you walk into that
almost certain to get what went the

ave the shop empty handed. On
and simply say “sugar”, you're

And without an extensive rep vocabulary, you will understand very little

of what others are talking abou ken Arabic, to your foreign ears, will remain
little more than gibberi ut you can understand the majority of what you
hear, something magic s. The input becomes manageable--you will be able
to use contextual clues fr at you do understand to guess the meaning of new

words and start to make rapid progress in Arabic.

It is therefore very important to build up a large store of words as soon as possible.
Levantine Colloquial Arabic Vocabulary is an enormously effective means to this
end. By presenting practical words and phrases categorized by topic and arranged
with a logical flow, mental connections that assist in vocabulary retention are
fostered. The page layout in parallel columns of English translation, phonetic
transliteration, and Arabic script provides a variety of ways to study the vocabulary
by allowing you to cover columns and test yourself.

Arabic dialects form a continuum across the Arab World, with few clear boundaries
between dialects. Levantine Arabic is the name applied to the mutually
comprehensible dialects that cover Syria, Lebanon, Israel, Palestine, and Jordan.
There are notable differences between these dialects both in grammar and
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vocabulary, as well as pronunciation. However, the differences are minimal and
usually do not lead to a breakdown in communication. The variety of Arabic
presented in this book is that of Lebanon, also known as Lebanese Arabic.

The accompanying MP3s, free to download from the Lingualism Audio Library at
www.lingualism.com, make up an invaluable part of the learning process, allowing
you to hear and mimic native speakers’ pronunciation, pitch, intonation, and
rhythm.

Although extremely important, vocabulary still only makes up one aspect of learning
a language. Levantine Colloquial Arabic Vocabulary is the ideal supplementary tool
to reinforce vocabulary acquisition. However, it is not meant to be a stand-alone
course. It is expected that you have followed, are following, or plan to follow, a
course in Levantine Colloquial Arabic (LCA). Alternatively, you may have studied
another dialect of Arabic, or Modern Standard Arabic (MSA), and are curious to
learn more about LCA and tune your ears to the idiosyncrasies of this beautiful
dialect.

| would like to extend a special thanks to Yumn Sa

items in this book. | would also like to t

for helping in the editing of this revi iti ' M P3 '
recording the excellent audio trac
the book.

The MP3s can be downloaded for free

by accessing the Lingualism Audio Library at:

www.lingualism.com
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How to Use This Book

Levantine Colloquial Arabic Vocabulary is made up of 57 thematic sections, each
dedicated to a different topic. Each section is numbered to facilitate references from
the index and the MP3s.

You may study the sections and individual vocabulary items in any order, or you may
work through the book systematically. It is encouraged that you mark up and
highlight the book as you use it. Make it your own. There is also a Notebook after
the last section where you can add in more words you have learned from other
sources.

Many words could logically belong to more than one topic. While some words do
appear in more than one section, to avoid superfluous repetition of words, most
appear only once. To your surprise, you might not be able to find common animals
such as cow and horse in the section “Animals”, for i e. This is because farm
animals appear in the section “Agriculture” i a ight not be entirely
intuitive, so to solve this, an index appears 3 the book with English
words arranged alphabetically alongside a the number of the section
or sections in which a word appears.

e For nouns and adjectives ha#in irregular plural form, the plural appears
in parentheses.

e Ifanounislistedinit§d ral ([pl.]) form, this is indicated.

e Anoun ending ingsis fe e, and a noun not ending in & is masculine. The
gender is mark .]5and [f.] for nouns which do not follow this rule.

e All countries, exce ose marked [m.] and all cities are feminine. Keep this
in mind as countries and cities are not marked [f.].

e Only the masculine version of nouns denoting humans is listed when the
feminine equivalent can be formed by adding 4. For example, _oyes

mumdrrid is a male nurse. A female nurse would be 45y mumdrrida.

e For the sake of consistency and simplicity, the masculine singular form is
used in expressions. You will need to use your knowledge of Arabic
grammar to produce the feminine or plural equivalents.

e Each verb appears in its standard citation form (its most basic form without
any prefixes or suffixes), which is the masculine singular perfect tense (past
tense), literally “he did”; however, the English translation appears in its
standard citation form: “to do”. This is followed by the imperfect form
(present tense), literally “he does”. If the verb appears in the book more
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than once, the imperfect form is only listed in one appearance; in other
appearances, a cross-reference number specifies the section where you can
find the verb listing its imperfect form. If it appears more than once in the
same section, no cross reference is given. In rare cases, the imperfect form
does not appear on the MP3; instead, the imperfect form is shown in square
brackets.

A few words, which are vulgar or taboo, do not appear on the MP3s because
of their sensitive nature. These are marked with an asterisk (*).

\&
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Pronunciation

Levantine Colloquial Arabic is a spoken dialect with no official status or rules of
orthography. Native speakers tend to borrow spelling conventions from Modern
Standard Arabic with some accommodations to account for LCA pronunciation.
Arabic script, however, is ill suited to show the actual pronunciation of LCA and the
sound changes that occur when words are inflected. Even if you are comfortable
with Arabic script, it is advised that you pay close attention to the phonetic
transliteration to determine a more precise pronunciation of words and phrases.
IPA (International Phonetic Alphabet) symbols are found in [square brackets] in the
descriptions below. You may find exceptions to the following rules, especially when
it comes to words borrowed from other languages.

Consonants
The following sounds are also found in English and should pose no difficulties:

b o [b]asinbed
d > [d] as in dog, but with the tongue
touching the back of the upp
f @ [f]lasin four fetira 836 (bill)
j z [lasinpleasure and bgig Jjisim sz (body)
h o [h]asin house hajam e=>\» (attack)
k & [k] as in kid dkal JS\ (eat)
I J [Nalight/asfinl libis yud (get dressed)
m » [m]asi on mét o (die)
n o [n]asi nisi s (forget)
p w [p] appearsin some foreign borrowings  spér yguw (sport)
s Goe  [S]asinsun sini & (year)
§ os [l asin show 50 ¢ (what)
t o [t] asin tie, but with the tongue tleti E_fﬁls (three)
touching the back of the upper teeth
t & [8] as in think; this pronunciation found ndtir__,:i (prose)
in Standard Arabic is an ‘educated’
variant of & pronounced as [s], used in
certain words.
v @ [v] appears in some foreign borrowings = mavi g« (movie)
w 9 [w]asinword weén 3 (where)
y S [j] asin yes yiktub ;51_3 (he writes)
z 33 [z]asinzoo zar yj (visit)
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The following sounds have no equivalent in English and require special attention.
However, some exist in other languages you may be familiar with.

r y [r] tapped (flapped) as in the Spanish réma sy (throw)
cara, or the Scottish pronunciation of
tree

Y ¢ [yl verysimilarto a guttural rasinthe  yer 5. (different)
French Paris, or the German rot

x & [x] as in the German doch, Spanish dxad 331 (take)
rojo, or Scottish loch

q & [q] like k but further back, almost in the  ganat 83 (channel)
throat, with the tongue touching the
uvula

h ¢ [h]like a strong, breathy h, as if you yif]furj;;_._\ (he digs)
were trying to fog up a window

3 ¢ [§]avoiced glottal stop, as if you had 3irif B¢ (know)

opened your mouth under water and
constricted your throat to prevent
choking and then released the
constriction with a sigh
? &+« [?] an unvoiced glottal stop ibil J.8 (accept)

above, but with a wisp igh;

or more simply put, -

striction separatin els in uh-oh
The following sounds also haye ivalent in English but are emphatic versions
of otherwise familiar s S. phatic consonant is produced by pulling the
tongue back toward t X (throat), spreading the sides of the tongue wide

as if you wanted to bite d on both sides of your tongue, and producing a good
puff of air from the lungs.

d o> [d°] emphaticd ddrab yo (hit)
S oo [sf] emphatic s subuf Cf‘"‘ (morning)
t b [t] emphatict télab b (ask)
Z b [zf] emphatic z biiza &]b_g.) (ice cream)
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Vowels

In LCA, vowels have some fluidity to their quality—their pronunciation is affected
by neighboring consonants. The phonemic transcription offers an approximation
based on the Arabic script. However, you should rely on the audio tracks to mimic
a more precise pronunciation. Foreign words, in particular, may deviate from the
rules below. Final vowels may be marked as long, but in reality, are often

pronounced somewhat shorter.

v

The most versatile of the vowels, a
may be pronounced a number of
ways, most commonly [&] as in cat
(but with the jaw not quite as
lowered as in English); sometimes
[€] as in bed, but sometimes more
open, as the French é [e]; [a] as in
stock when in the same syllable
with A or 3; usually [a] as in father
(but shorter) when in the same
wordasgq, d s, t z or, in most

cases, r
a C [ee:]/[a:]/ [a:] as with a aboV @

longer

[@] (nasal) as in the F

__ [e] as in bed, found o
words.
[e:]asinp
to [j])

[1] as in kid; sin bed when in
the same syllable with f or 3; when
inthe samewordasq,q s, t, orz
[#] with the tongue pulled back a bit
[i:] as in ski; [e:] and [i:] as with i
above (but longer)

a -

écr

Q
C-
~

foreign

out the glide

(L]
G

S

o
1

[0] as in know (but shorter and
without the glide to [w])
[0:] as with o above but longer

< O

[o] as in book

‘fu|m‘f\

(]

[u:] as in moon

examples
kétab U3 (write)

hatt b (put)
ma3 ga (with)
ddrab oy (hit)

dsyar )—sfo] (younger)

magqal JGa (article)

ékrd Og, _;f;l (sunscreen)

esprésso guyssl (espresso)

wén 9 (where)
ném b (sleep)
3ilim ,o_lf: (science)
Silih QL_:. (undress)
didd 3.._.0 (against)

fi k_,9 (there is)

ybi3 gus (he sells)
ssin (,;all (China
doktor J_,.:AS; (doctor)

ném ,o; (sleep)
yitlub g:ﬁn._y (he orders)
S0 g (what)
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Also to Note:

& is usually pronounced -i, but is pronounced -a following certain
consonants.

The definite article X' is normally pronounced il-, except 1) -/ at the beginning
of a sentence (that is, the i drops), 2) li- before a word beginning in a
consonant cluster, and 3) it assimilate before certain consonants (“sun
letters”), as in other dialects of Arabic.

The pronunciation rules laid out above are guidelines, rules of thumb. Keep
in mind that there are, in fact, many exceptions to these simplified
pronunciation rules. Sound changes occur in many instances, according to
grammatical inflections such as verb conjugation. A treatment of these,
pertaining to grammar, lies outside the scope of this book. Look for patterns
in the example sentences to come up with your own rules, and, of course,

ask a native speaker when in doubt.
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Life and Death

life hayat 3>
to live 3a3, y3is Ohuss «ile
| live in Beirut, the capital dna 3ayis b-bérdt 3asmit &f’“‘o"l" 0931‘.‘3 w‘f"' bl
of Lebanon. libnan. uu}
alive 3ayis Jch
to be born wilid, yalad g ey

xili?, yixla?

birth wilédi \Q 83¥g

baby, infant &uo)
to be breastfed, suckle 8“’-;3 f&o:)
to breastfeed &go.;'i ‘C—?:'OJ
diaper { uBl>

6 o Lol
child (0-17 years old) wdlad (wléd) (3Y9) :‘-’5
well-behaved mhdzzab L_J:")-e;
naughty, mischievous $G7i SR
childish, immature mwdldan u-\rsz
mature(-acting) wé3j L“,::I_g
boy sabi (subyen) (Okio) o
girl binit (banét) (o) S
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adolescent, teenager murahiq 32l

to grow up kibir, yikbar ).:ig ‘ y:i
person Sdxus (asxas) (,_,ob'e.:‘.‘j) Ua.;.::
people nés [pl.] ool
young man 3éb (Sabéb) (Lls) Ol
young woman sabiyyi (sabaya) (Lluo) damo
man riijel (rjél) (W) Iy
woman mdra (nisweén) (ols‘:t") Iyo
-~ KV 5
adult rasn_13. -
weé3i L_;"JS
- s
adults, grown-ups kbm: [pl.] o
wé3yin [pl el
young people, youth ol
young (o) yuio
in one’s fifties b- 1 iné Ol );.;3
middle-aged uss 3umru _9_,2;: L;":
xityar s
old .-
3ajaz Jge
old man rijjél xityar s Gy
old woman xityara 6_)l.:3._$
to age, grow old xc;t{/?r, yxgtxlf Y e w
djjaz, y3djjiz 3R ¢y
Everyone gets old. Ikill bi3djjiz. . _).;s.u :L;H
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childhood

in one’s childhood
adolescence

in one’s youth

old age

birthday

Happy Birthday! - Thank
you!

Happy birthday and may
you have many more!

When is your birthday?

My birthday is in May.

age
life span

all one’s life

How old are you?
I’'m 20 years old.

to turn __years old

He’s turning twenty next
week.

a fifty-year-old woman

tufali d':l 9ol
b-tufiltu gl
murdhaqa daolye
b-sabébu lid
3dmur kbir _}_MHS _,;.::
31d miléd Mo due

-0 ° o - © - »
_ Calg - s Cilg diwe
kill sini u inta b-xér! - u 29 22 019 'J:S

inta b-xeér! ";' . "
miléd sa3id! - Sukran! 1_&:5 s 3o

kill sini u inta b-xér Jfacs 0 f’"b Lo 'J:S
3a?bél ilmit sini ugs =iy dilis]y diuw dyall

yin3ad 3alék.

$&oMus gy Lsiaal

G0 e3dhe e

(R4

Jos
tal il3umur _;:.;JI Jsb
kill hayatu .93L;> j:S
?addé 3umrak? <l )Asg 5519
3dmri 3isrin. ) ubmf S )Asc
sar [55] __ sini &;‘:“’ o

lah ysir 3umru 3isrin sini 4;*;“’ Ol 9yaL ) -

[Pusba3 ijjéyi. LI &_9“:3”
mdra 3umra xamsin Oana> | Jz.i: |yo
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When were you born?

| was born in 1980.

death, passing
to die

dead, deceased

to pass away

corpse, body
funeral

to bury
coffin

cemetary

emata xli?it?
émata wlidit?

xli?it b-isint alf u tisi3miyyi
u tménin.

mot
mét, ymdat

madyyit (amwét)

twdffa, yitwaffa
xilis [55] 3umru

grave; burial a
gravestone, headstone%id (sawéhid)

to mourn
mourning

period of mourning

hizin, yihzan
hiznén

ayyém ittd3ziyyi

jisi (jisas) @ (CJL;?) 4-5?
.. "L;

‘: . ~I °. L’uoo..):l

o o<

fOWy el

by Sl £ s
Sr

Oga cOlo

RERTPREN
(Canlg) &gl
(52480) 8o
(394.:5) S
(aolsd) wals
03 ez

oby>

-

&=l ol
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n Family

(extended) family 3dyli dlic
immediate family usra ij
relative Pardyib L__:_)_l yS
| have some relatives that 3indi ?ardybin bi3isu b- | 9= U**:‘)S tSJj:C
live in New York. nyayork. éf; 9:3
is related to byi?rab (la-) @)} u_,.a;:
Are you two related? intu litnin bti?rabu ba3q? foam lg _).0.:4 Sﬁzg}ll _9.u|

I’'m not related to him. dna ma bi?rabu. _9.\3.0.) Lo Ul

father bayy (bayyét) \ (©l) :,:
mother imm (immét) (L'.'JI.ZD :ol
my mother and father mam dy w9 blo

dad b LL
mom gma Llo
my mom and dad mama u baba Ly ble
Hi, Dad! mdrhaba baba! 1LL Loy
Where are you, Mom? weénik ya mama? Tlo L é,l:.:9
parents Ghil J._Qi
son, (male) child ibin (abné?) (sL‘ST) f);“.l
daughter, (female) child  binit (banét) (o) Cd
Do you have any children? 3indak wiléd? V..Ng é.l..\o;’c
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How many children do you

have? kam wdlad 3indak?

They have triplets. 3indun tlét taw?am.

siblings ixwi [pl.]

brother xayy (ixwét subyén)

My brother and my
friend’s brother came
with me.

xayyi w rfi? xdyyi iju mad3i.

sister ixit (ixwét banét, xayyét)

older brother dkbar xayy

younger sister dsyar ixit
Do you have any brothers

or sisters?

| have two older sisters

u
and one younger

3indi ixtén @

brother. wahdi

I'm the youngest in my 4 ahad b-il3dyli
family.

I’m the middle child/so an ad il?dwsat.

I’m an only child. ina wdlad wahid.
. taw?am
twin -
tim
. intu tim?
Are you twins? , .
intu tdw?am?

| have a twin brother. 3indi xayy tam.

half-brother axx min jihit il?abb
half-sister ixit min jihit il?abb

He’s my half-brother. hdyda xdyyi min ilbaba.

3indak ixwi banét?\Q
r

feliic Wy oS

o

Lo~ 9o
Algs O Hase

8951

(Ol wlg3l) (>
o=0 93] > 3ad)9 >

(@S ol ©lgs]) el
P S|

2| sl

ol 893 dlaic
o Sl 53] saie
)svoogl '6:)..;|9_9
LRI u=lg y2ol bl
gVl Wy Ll

RVESSRVA |

£o0~

»lgs

A

§ pg3 93|

€ olsh o]

PG P Sie
gz oe 3l
SVl dg> 0o 031

LUl pe 5 1400
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joz 9>

husband _. o
20j 29)
wife zawyji d>9)
- madam _ — Alae
__'swife °
mart __ Oy
ijit mdrtu md3u. 9=0 giy0 Lzl

His wife came with him. _ . .
fjit madamtu md3u. ) gialae ¢ ,.L

Rather than using a single term meaning ‘step-‘ in Arabic, relationships are
described.

joz il?imm [lit. mother’s IR
stepfather husband] Al jg=>
stepmother mart ilbayy oAl Ciyo
LI &)e 0 (&
stepbrother N
Llal Z95 00 &
LUI Sye oo el
stepsister . 77
Lelo)l 29) o s
- 293 o3l
stepson 2 &0
in mart__ _ SHhe ol
int 28] 9) Ciy
stepdaughter b/n't 20l . ¢ o’
bint mdart__ Oyo Caid
grandfather jiddu _9:\.?
grandmother téta &is
grandma and grandpa téta u jiddu _93.?_9 &z}'i
great-grandfather abu jiddu _9:\.? Séi
grandson hafid o>
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granddaughter hafidi
ahféd [pl.]

grandchildren

uncle (father’s brother)

aunt (father’s brother’s

. mart 3amm
wife)
aunt (father’s sister) 3ammi
uncle (father’s sister’s . .
Jjo6z 3ammi

husband)
uncle (mother’s brother)  xal (xwél)

aunt (mother’s brother’s

. mart xal
wife)
aunt (mother’s sister) xali
uncle (mother’s sister’s .
20j xali

husband)

cousin (father’s brother’s
son)

cousin (father’s brother’

bi m
daughter)
cousin (father’s sister’s A .
in 3dmmi
son)
cousin (father’s sister’s . . .
( bint 3dmmi
daughter)
cousin (mother’s brother’s , . _
ibin xal
son)
cousin (mother’s brother’s | . = _
bint xal
daughter)
cousin (mother’s sister’'s . _.
ibin xali
son)
cousin (mother’s sister’s T
( bint xali

daughter)
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3amm (3mdam)

Q
Q

(egas) Jac

AL Oiyo

dac 59
(Jls3) Js
JB Oy
&_JB

A& z3)

ACQ-‘J

L o



We're cousins. nifna wléd 3amm. :a:. Wy L

The above example refers to two or more men/boys whose fathers are brothers.

orphan yatim (aytém) (,ol:éil) J:.:_udi
orphanage dar il?aytém (dir il?aytém) (,ol:.fyl 393) )L‘é%ll s
to adopt tbdnna, yitbdnna ,_;::3 f,_;..a
adoption tabdnni L_;...S
adopted mitbdnni ,_;u&o

dna tbanndni. [lit. they
adopted me]

LAY
an adopted son ibin b-ittabdnni @ k,:'...E:Jb o}:_l
adoptive parents ahil b-ittabdnni u.&]b Jgj

ancestors, forefathers ajded [pl.] .:l..\;
descendents ahféd [p sasi
n Marriage, and Sex

| was adopted.

to love, be in love habb, yhibb L >
love hubb :.&
| love you! bhibbak! Il
darling habibi >
romance rémans U.::l.o_; D)
to love passionately 3isi?, yi3sa? @‘::s‘g € G
passion 3is? @:‘u:c
lover 36507 (3ussar) (Blic) gale
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Index

Numbers reference the section(s) in which a word or phrase appears.

afew 47
a lot of 47
abandon 55
abdomen 5
able to 55
ablution 37
abortion 11
about 52
above 54
abroad 24, 52
absent-minded 56
academy 10
accelerate 13
accelerator (UK) 13
accent 38
accept 55
accompany 55
accomplish 55
account 16
accountant 9
accusation 26
accuse, accused of
26
acne 5
acrobat 21
across from 54
act 21
action movie 21
actor 9, 21
adapter 7
add (up) 48
additional 56
address 17
adhesive tape 18
adjective 38
adjust 23, 55
administration 28
admire 34
admit 55
adolescence 1
adolescent 1
adopt(ed) 2

adoption 2
adoptive 2
adult 1
advanced 38
adverb 38
advertisement 19
advise 55
aerobics 23
affect 55

affix 17
Afghanistan 39
afraid 32
Africa 41

after 53
afternoon prayer 37
again 52

age (era) 49
age 1l

agree with 35
agreement 35
agriculture 29
AIDS 11

air41

air 3

ai ned 24
air-co ner 7
airfare 24
airmail 17
airplane 24
airport 24
aisle 21

aisle seat 24
alarm clock 7
alcohol 8
Algeria 39
alias 4

alive 1

all 47

all day 49
Allah 37

alley 14

allow 55

almond 8
almost 52
alone 52
along 54
alphabet 38
already 52
also 52
altar 37
always 52
American 39
ancestors 2
ancient 56
and 53
angel37
angry

nswer 10, 55
answer the phone
12
ant 43
antenna (insect) 43
antenna (TV) 21
antibiotics 11
Anti-Lebanon
Mountains 40
antler 43
anus 5
anyone 50
anything 50
anytime 52
anywhere 52
apartment 7
apartment building
15
apologize 55
app 12
appear 55

applaud, applause
21

apple 8

applicant 9

apply for 9

appointment 11, 28

appreciate 55

approve 55

apricot 8

April 49

Arab 39

Arab World 39

Arabic 38

Arabic classical
music 22

architect 4, 9

arctic 41

Arez 40

Argentina 39

argue 35

arid 42

arithmetic 48

arm5

armchair 7

armpit 5

army 30

around 49, 52, 54

arrange 55

arranged marriage
3

arrest 26

arrival 24

arrive 24

art 21

artery 5

article 18, 38

artist 9, 21

ascend 55

ashtray 21

Asia 41

ask 10, 55

asleep 7
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